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Epistil Phoil absdail chum na Neabhruigheadh
The Epistle of Paul the Apostle to the Hebrews

William O’Domhnuill New Testament
of 1602; 1817 edition

Caibidil I
Go bfuil I6sa Criosd ineisdeachd ris; ar dhé
bheith oscionn na bfagh agus na naingeal.

1 Dia, noch do labhair a nalléd go minic agus
ar  mhoghuibh  éugsamhla ris na
haithreachuibh tres na faidhibh,

2 Do labhair sé rinne sna laéthibh
deigheanachasa trés an Mac, do 6rduigh sé na
oighre air a niomlan, tré ar chrathuigh sé fos
an domhan;

3 Noch ar mbeith dho na dheallradh gloire,
agus na iomhaigh fhire a phearsannsan, agus
ag congmhail stas na nuile neitheann ré
breithir a chiumhachd féin, ar nglanadh ar
bpeacuighne dho thrid féin, do shuigh sé ar
laimh dheis na Moérghachda sna harduibh;

4 Ar mbeith dhé ar na dhéunamh ni sa ro
oirrdhearca nd na haingil, ar gur ab
oirrdhearca an tainm fudir sé n4 iadsan.

5 Ofr cia do na hainglibh ré a ndabhairt sé
riamh, As t@ mo Mhac, a niagh do ghin mé
thu? Agus a ris, Bididh mé um Athair aige,
agus biaidh seision na Mhac agumsa?

6 Agus a ris, an tan do bheir sé a steach an
chéidghin don domhan, a deir sé, Agus tuguid
aingil Dé uile ondir dho.

7 Agus a deir sé a dtdobh na naingeal, Do ni
sé a theachdaireadha do na sbioraduibh, agus
a mhinisdreadha don teine lasarrgha.

8 Achd ris an Mac a deir sé¢, A Dhia, mairidh
do chathadir rioghasa, go sdoghal na saoghal:
is slat chomhthruim slat do rioghachdasa.

9 Do gradhuigh tt an fhiréuntachd, agus do
fhaathuigh ta a néugcoir; uime sin do ung
Dia, do Dhia féin tht, ré héla an
ghairdeachuis 6s cionn do chompanach.

10 Agus, As tusa, a Thighearna, tug
fonndameint dhaingean don talamh 6 thus:
agus a siad na flaitheamhnuis oibreacha do
lamh.

11 Rachuid siadsan as a gerath; achd fanuidh
tusa: agus rachuidh uile a gcaitheamh mar
éudach;

12 Agus fillfighear ar a chéile iad mar bhrat,
agus béid siad ar na gclaochligh: achd as tusa
an neach céudna, agus ni rachuidh crioch ar
do bhliadhnuibh.

13 Agus cia do na hainglibh ré a ndabhairt sé

The Authorized English Bible of 1611
1769 Edition

Chapter 1

1 God, who at sundry times and in divers
manners spake in time past unto the fathers
by the prophets,

2 Hath in these last days spoken unto us by
his Son, whom he hath appointed heir of all
things, by whom also he made the worlds;

3 Who being the brightness of his glory, and
the express image of his person, and
upholding all things by the word of his power,
when he had by himself purged our sins, sat
down on the right hand of the Majesty on
high;

4 Being made so much better than the angels,
as he hath by inheritance obtained a more
excellent name than they.

5 For unto which of the angels said he at any
time, Thou art my Son, this day have I
begotten thee? And again, I will be to him a
Father, and he shall be to me a Son?

6 And again, when he bringeth in the
firstbegotten into the world, he saith, And let
all the angels of God worship him.

7 And of the angels he saith, Who maketh his
angels spirits, and his ministers a flame of
fire.

8 But unto the Son he saith, Thy throne, O
God, is for ever and ever: a sceptre of
righteousness is the sceptre of thy kingdom.

9 Thou hast loved righteousness, and hated
iniquity; therefore God, even thy God, hath
anointed thee with the oil of gladness above
thy fellows.

10 And, Thou, Lord, in the beginning hast
laid the foundation of the earth; and the
heavens are the works of thine hands:

11 They shall perish; but thou remainest; and
they all shall wax old as doth a garment;

12 And as a vesture shalt thou fold them up,
and they shall be changed: but thou art the
same, and thy years shall not fail.

13 But to which of the angels said he at any



riamh, Suidh ar mo dheis, n6 go gcuiridh mé
do naimhde na sdél coa fuid?

14 A né nach sbiorada freasduil iad uile,
churthar a mach chum miniosdralachda ar
son na druinge gheubhus oighreachd an
tslanaighthe?

Caibidil II
Ata Criosd fos ion-Umhlughadh dé, 7 bhrigh
gur ghabh ar nadur bredite go
braithreamhail chuige, 14 mar budh
fhéudhmamhail.

1 Ar a nadhbharsa as coir dhiinn aire
rodhathrachdach do thabhairt do na néithibh
do chtalamar, deagla a ligthe thrinn ddinn
udir ar bith.

2 Oir mé bhi an bhriathar do labhradh tres na
hainglibh seasmhach, agus ma fuair gach uile
choir agus easimhlachd an ltach saothair do
dhligheadar;

3 Cionnas rachmaoidne as, ma bhionn
neamhshuim aguinn ann a chomhér so do
shlanughadh; noch do tionnsgnamh do
sheanmorughadh ar tas ris an Dtighearna
féin, agus do deimhnigheadh dhtinn ris an

druing do chualuidh é;
4 Ar mbeith do Dhia ag déunamh
coimhfhiadhnuise riu, maille ré

comharthuibh agus ré hiongantuibh, agus ré
subhailcibh éugsambhla, agus ré tiodhlaicibh
an Sbiorad N4oimbh, do réir a thola féin?

5 Ofr ni thug sé do na hainglibh ceannas an
tsdoghail atd chum teachda, ar a bhfuilmidne
ag labhairt libh.

6 Achd do rinne neach a nionad airighe
fladhnuise, ag radh; Créd é an duine, go
mbeith coimhne agad air? n6 mac an duine,
go mbiadh duil agad ann?

7 Do rinne tu é feadh sealuid bhig ni sa isle na
na haingil; do chuir td cor6in ghlobire agus
ondir air, agus do chuir t é 6s cionn oibreach
do lamh:

8 Do chuir td na huile neithe sios f4 na
chosuibh. Oir ar gcur na nuile neitheann faoi
dhé, nior fhag sé éinni gan chur faoi.
Gidheadh ni fthaicmid a nois go f6ill na huile
neithe f4 imhlachd dé6.

9 Achd do chimid I6sa, ar bhfaghail choroine
gloire agus onora, noch do rinneadh feadh
sealuid bhig ni sa isle nd na haingil tré
thulang an bhais; ionnas go mblaisfeadh sé
tré ghras Dé bas ar son gach doin.

10 Oir dob iomchubhaidh don ti, ar son a

time, Sit on my right hand, until I make thine
enemies thy footstool?

14 Are they not all ministering spirits, sent
forth to minister for them who shall be heirs
of salvation?

Chapter 2

1 Therefore we ought to give the more earnest
heed to the things which we have heard, lest
at any time we should let them slip.

2 For if the word spoken by angels was
stedfast, and every transgression and
disobedience received a just recompence of
reward;

3 How shall we escape, if we neglect so great
salvation; which at the first began to be
spoken by the Lord, and was confirmed unto
us by them that heard him;

4 God also bearing them witness, both with
signs and wonders, and with divers miracles,
and gifts of the Holy Ghost, according to his
own will?

5 For unto the angels hath he not put in
subjection the world to come, whereof we
speak.

6 But one in a certain place testified, saying,
What is man, that thou art mindful of him? or
the son of man, that thou visitest him?

7 Thou madest him a little lower than the
angels; thou crownedst him with glory and
honour, and didst set him over the works of
thy hands:

8 Thou hast put all things in subjection under
his feet. For in that he put all in subjection
under him, he left nothing that is not put
under him. But now we see not yet all things
put under him.

9 But we see Jesus, who was made a little
lower than the angels for the suffering of
death, crowned with glory and honour; that
he by the grace of God should taste death for
every man.

10 For it became him, for whom are all



bhfuilid na huile neithe, agus tré a bhfuilid na
huile neithe, ar dtabhairt mhorain cloinne
dhé chum gléire, ceannurra a slanaighthe do
dhéunamh iomlén tré bhuaidhearthuibh.

11 Oir an ti ndomhus agus an dream do
nithear ndomhtha is 6 aon iad uile: uime sin
ni ghabhann adhnéire é fa dhearbhraithribh
do ghairm dhiobh,

12 Ag radh, Foillseéchuidh mé hainm dom
dhearbhraithribh, molfuidh mé tha maille ré
ceol a meadhon na heagluise.

13 Agus a ris, Cuirfe mé mo mhuinighin ann.
Agus a ris, Féuch misi agus an chlann tug Dia
dhambh.

14 Uime sin 6 até fuil agus feéil ar na roinn ris
an gcloinn, do ghabh seision mar an gcéudna
a chuid diobh sin chuige; chum an ti aga
bhfuil cimhachd an bhéis, éadhon an
diabhal, dionnarbadh dho tré bhas;

15 Agus chum saoirsi do thabhairt don mhéid
do bhi feadh a mbeatha tré fhaitcheas an
bhais fa chuing dhaoirse.

16 Oir go deimhin ni hé nadiir na naingeal
do ghabh sé uime; achd a sé nadair Abraham
do ghabh sé uime.

17 Air a nadhbharsin ba co6ir dh6é bheith
cosmhuil ré na dhearbhraithribh sna huile
neithibh, ionnus go mbiadh sé trécaireach
agus na ardshagart dileas sna neithibh
bheanas ré Dia, chum an phubail do
ghlanadh 6 na bpeacaidhibh maille ré na
iodhbairt.

18 Oir do bhrigh air fhulaing sé an tan do
chuireadh cathughadh air, is féidir leis
cabhair do thabhairt don druing ar a gecurthar
cathughadh.

Caibidil ITI
Muna ccreidiom Diosa, neach rug barr ar
Maoisi, 7 budh truime dhiiine, na an smachd
fudair Israel criadh-chroidheach.

1 Uime sin, a dhearbhraithre naomhtha,
aga bhfuil bhur gcuid ranna don ghairm
neamhdha, tuguidh dha bhur naire Absdal
agus Ardshagart ar nadmhala, eadhon I6sa
Criosd.

2 Noch do bhi dileas don ti do 6rduigh é,
amhuil do bhi M4oisi fé6s ann a thighsean
uile.

3 Oir measdar gur fiu an fearsa gloir as
oirdhearca nd Méoisi, an mhéid gur mé ondir
an ti thogbhas an tigh, n4 an tigh é féin.

things, and by whom are all things, in
bringing many sons unto glory, to make the
captain of their salvation perfect through
sufferings.

11 For both he that sanctifieth and they who
are sanctified are all of one: for which cause
he is not ashamed to call them brethren,

12 Saying, I will declare thy name unto my
brethren, in the midst of the church will I sing
praise unto thee.

13 And again, I will put my trust in him. And
again, Behold I and the children which God
hath given me.

14 Forasmuch then as the children are
partakers of flesh and blood, he also himself
likewise took part of the same; that through
death he might destroy him that had the
power of death, that is, the devil;

15 And deliver them who through fear of
death were all their lifetime subject to
bondage.

16 For verily he took not on him the nature of
angels; but he took on him the seed of
Abraham.

17 Wherefore in all things it behoved him to
be made like unto his brethren, that he might
be a merciful and faithful high priest in things
pertaining to God, to make reconciliation for
the sins of the people.

18 For in that he himself hath suffered being
tempted, he is able to succour them that are
tempted.

Chapter 3

1 Wherefore, holy brethren, partakers of the
heavenly calling, consider the Apostle and
High Priest of our profession, Christ Jesus;

2 Who was faithful to him that appointed
him, as also Moses was faithful in all his
house.

3 For this man was counted worthy of more
glory than Moses, inasmuch as he who hath
builded the house hath more honour than the
house.



4 Ofr ni bhfuil tigh ar bith nach duine éigin
thogbhus é; agus an ti do thog na huile neithe
sé Dia é.

5 Agus go deimhin do bhi Méoise dileas ann a
thighsean uile, mar shearbhfhoghantuigh,
chum fiadhnuise na neitheann do bhi chum a
labhartha;

6 Achd atd Criosd mar mhac a gceannas a
thighe féin; agar ab sinne a thigh, ma
chungbhamuid go daingean go teachd don
chrich  dheigheanuigh  déthchas agus
gairdeachas na muinighne.

7 Uime sin amhuil a deir an Sbiorad Ndombh,
a niugh ma chluin sibh a ghuth,

8 Na craaidhighe bhur ccroidhthe, amhuil a
16 na dibhfeirge, eadhon 14 an chathaighe sa
bhfasach:

9 Sa nait ar chuireadar bhur naithreacha
cathughadh 6ram, ar dhearbhadar mé, agus a
bhfacadar moibreacha ar feadh dh4 fhichead
bliadhan.

10 Uime sin do bhi ro fhearg oram ris an
gcineadh sin, agus a dubhairt mé, Ataid siad
do ghnath ar seachran ann a gcroidhe; agus
ni bhfaaradar e6las mo shligheadhsa.

11 Ionnus go dtug mé mionna um ftheirg,
Néach rachdaois a steach am shudimhnios.

12 Tuguidh aire ribh, a dhearbhraithre, nach
mbididh dhroch chroidhe gan chreideamh ag
éinneach aguibh udir ar bith, ré dtuitfeadh
sibh 6n Dia bhe6.

13 Achd teagusguidh a chéile go laeth
eamhuil, an feadh ghoirthear An 14 nitgh
dhe; deagla éanduine aguibh do dhul a gertas
tré mhealltoireachd an pheacuidh.

14 Oir ata ar gcuid do Chriosd aguinn, ma

chongmhamaoid go diongmbhalta
céudthosach ar muinighine go teachd don
chrich dheigheanuidh;

15 An feadh a deirthear, A niagh ma chluin
sibh a ghuth, né cruaidhighe bhur ccroidhthe,
amhuil a 16 na dibhfeirge.

16 Ofr ar na chluinsin, do dhruing airighe, do
bhroésduigheadar: biodh nach dearnadar uile
an mhéid thainic as a Néigipt tré Mhioise
mar sin.

17 Achd cia an dream ré a raibh a fhearg ar
feadh dhé fhithchead bliadhan? an é nach ris
an druing do pheacuidh, agar thuiteadar a
geuirp sa bhfasach?

18 Agus cia an dream dha dtug sé mionna
nach rachdaois a steach dha shuaimhnios,
achd amhéin don luchd do bhi easimhal?

19 Agus do chimid nar bhféidir riu dul a
steach tré mhichreideamh.

4 For every house is builded by some man;
but he that built all things is God.

5 And Moses verily was faithful in all his
house, as a servant, for a testimony of those
things which were to be spoken after;

6 But Christ as a son over his own house;
whose house are we, if we hold fast the
confidence and the rejoicing of the hope firm
unto the end.

7 Wherefore (as the Holy Ghost saith, To day
if ye will hear his voice,

8 Harden not your hearts, as in the
provocation, in the day of temptation in the
wilderness:

9 When your fathers tempted me, proved me,
and saw my works forty years.

10 Wherefore I was grieved with that
generation, and said, They do alway err in
their heart; and they have not known my
ways.

11 So I sware in my wrath, They shall not
enter into my rest.)

12 Take heed, brethren, lest there be in any of
you an evil heart of unbelief, in departing
from the living God.

13 But exhort one another daily, while it is
called To day; lest any of you be hardened
through the deceitfulness of sin.

14 For we are made partakers of Christ, if we
hold the beginning of our confidence stedfast
unto the end;

15 While it is said, To day if ye will hear his
voice, harden not your hearts, as in the
provocation.

16 For some, when they had heard, did
provoke: howbeit not all that came out of
Egypt by Moses.

17 But with whom was he grieved forty years?
was it not with them that had sinned, whose
carcases fell in the wilderness?

18 And to whom sware he that they should
not enter into his rest, but to them that
believed not?

19 So we see that they could not enter in
because of unbelief.



Caibidil IV
Coimhshineadh shabbéide na Niuduigheach,
agus na ccreidmheach, ré a chéile.

1 Uime sin biodh faitcheas oruinn, deagla, ar
dtréigean na geallamhna uéir ar bith ré dhul a
steach na shudimhnios, go measfuidh
aoinneach aguibhse bheith air fagbhail.

2 (Oir do seanmoéruigheadh an soisgéul
dainne, amhuil do rinne dhoéibhsion mar an
gcéudna: gidheadh ni dheachuidh an
bhriathar do chtaladar a dtarbha dhéibh, do
bhrigh nach raibh si ar na cumusg ré
creideamh sa druing do chualuidh i.

3 (Oir téighemidne an dream chreideas a
steach sa tsuidimhnios,) do réir mar a
dubhairt sé, Ar a nadhbharsin tug mé mo
mhionna um fheirg, nach rachuid siadsan a
steach am  shudimhnios: biodh gur
criochnuigheadh na hoibreacha 6 thus an
domhuin.

4 Oir labhair sé a nionad airighe ar an
seachdmhadh [ld mar so, Agus do
chomhnuigh Dia an seachdmhadh 14 6n a
oibribh uile.

5 Agus sa nionadsa a ris, Ni rachuid siad a
steach am shuaimhnios.

6 Uime sin do bhrigh do dtuigthear as so go
rachuidh dream airighe a steach ann, agus
nach  deachuidh an  dream  dhar
seanmoruigheadh an soisgéul ar tus a steach
tré easimhlachd:

7 Orduighe sé a ris, 1a airighe, ag radh a
Ndaibhi, A nitgh, a ndidigh a comhthad sin
daimsir; (mar a dubhradh,) A nitgh ma
chluin sibh a ghath, nd craaidhighe bhur
gcroidhthe.

8 Oir d4 dtugadh I6sua sudimhneas ddibh, ni
laibheoradh sé na dhiaigh so air 14 eile.

9 Uime sin fagthar 14 sudimhniosa ag pobal
Dé.

10 Oir an ti do chuaidh a steach dha
shuaimhneas san, do chémhnuidh sé mar an
gcéudna oOn 4 oibreachuibh, amhuil do
chomhnuigh Dia 6n 4 oibreachuibh féin.

11 Uime sin déunam dithchioll ré dhul a
steach sa tsuaimhnios sin, deagla éunnduine
thuitim sa neisiomplair chéudna
easumhlachda.

12 Oir ata briathar Dé beo, agus brioghmhar,
agus ni sa ghéire na cléidheamh ar bith dha
thaobhar, agus téid si thrin a steach go roinn
a nanma agus na sbioruide, na nalt agus an
smeara ré chéile, agus is breathamh i ar

Chapter 4

1 Let us therefore fear, lest, a promise being
left us of entering into his rest, any of you
should seem to come short of it.

2 For unto us was the gospel preached, as
well as unto them: but the word preached did
not profit them, not being mixed with faith in
them that heard it.

3 For we which have believed do enter into
rest, as he said, As I have sworn in my wrath,
if they shall enter into my rest: although the
works were finished from the foundation of
the world.

4 For he spake in a certain place of the
seventh day on this wise, And God did rest
the seventh day from all his works.

5 And in this place again, If they shall enter
into my rest.

6 Seeing therefore it remaineth that some
must enter therein, and they to whom it was
first preached entered not in because of
unbelief:

7 Again, he limiteth a certain day, saying in
David, To day, after so long a time; as it is
said, To day if ye will hear his voice, harden
not your hearts.

8 For if Jesus had given them rest, then
would he not afterward have spoken of
another day.

9 There remaineth therefore a rest to the
people of God.

10 For he that is entered into his rest, he also
hath ceased from his own works, as God did
from his.

11 Let us labour therefore to enter into that
rest, lest any man fall after the same example
of unbelief.

12 For the word of God is quick, and
powerful, and sharper than any twoedged
sword, piercing even to the dividing asunder
of soul and spirit, and of the joints and
marrow, and is a discerner of the thoughts



smuaintighibh agus ar bhreathnuighibh an
chroidhe.

13 Agus ni bhfuil creatar ar bith nach bhfuil
follas na fhiadhnuisision: achd na huile
neithe nochduighe soilléir do shailibh an ti ar
a bhfuilmidne ag labhairt.

14 Uime sin 6 ata drdsagart mor aguinn, do
chuaidh a steach sna neamhuibh, I6sa Mac
Dé, congmham go daingean ar nadmbhail.

15 Ofir ni bhfuil ardsagart aguinn ris nach
féidir ar néugcruais a mhothughadh; achd air
ar cuireadh cathughadh sna huile neithibh a
gcosamhlachd rinn, gan pheacadh.

16 Ar a nadhbharsin déunam maill ré
dothchas go hardchathioir na ngras, chum
trocaire do ghnodhughadh, agus ghras
dfaghail dainn chum furtachda a nam
riachdanais.

Caibidil V
Oirdhearcus shagartachd Iésa
oscionn na nuile.

Criosd

1 Oir gach uile A&rdsagart, thogthar ¢
dhdoinibh is ar son ddoineadh orduighear é a
dtaobh na neitheann bheanas ré Dia, chum
ofrdla agus iodhbartha do dhéunamh ar son
peacadh:

2 Noch aga bhfuil cumas lorthraaighe do
bheith aige don druing ata ainbhfiosach, agus
ar seachran; do bhrigh go dtimchiollthar é
féin mar an gcéudna déugcruas.

3 Agus da bhrigh so atd dfiachuibh air,
iodhbairt do dhéunamh ar son na bpeacadh,
ar son an phubail, agus ar a shon féin mar an
gcéudna.

4 Agus ni ghabhann éunduine a nondirse
chuige féin, achd an ti ata ar na ghairm 6
Dhia, amhuil Aarén.

5 As mar an gcétidna ni tadh féin do ghabh
Criosd a nonoirse chtige go ndeuntaoi
ardsagart de; achd 6n ti a dubhairt ris, As ta
mo Mhac, a nitigh do ghein misi thu.

6 Do réir mar a deir sé fos a ndit eile, As
sagart thu go siorruighe do réir uird
Mhélchisedec.

7 Noch a laéthibh a fthebla, do fhorail
urnuighe agus guidhe maille ré héighmhe
laidir agus ré déuruibh ar an ti agd raibh
cimhachda a shéaortha 6 bhas, agus do
héisdeadh ris mar an gcéudna tré na
dhéaghfhaitcheas:

8 Agus biodh gur be an Mac é, dfoghluim

and intents of the heart.

13 Neither is there any creature that is not
manifest in his sight: but all things are naked
and opened unto the eyes of him with whom
we have to do.

14 Seeing then that we have a great high
priest, that is passed into the heavens, Jesus
the Son of God, let us hold fast our
profession.

15 For we have not an high priest which
cannot be touched with the feeling of our
infirmities; but was in all points tempted like
as we are, yet without sin.

16 Let us therefore come boldly unto the
throne of grace, that we may obtain mercy,
and find grace to help in time of need.

Chapter 5

1 For every high priest taken from among
men is ordained for men in things pertaining
to God, that he may offer both gifts and
sacrifices for sins:

2 Who can have compassion on the ignorant,
and on them that are out of the way; for that
he himself also is compassed with infirmity.

3 And by reason hereof he ought, as for the
people, so also for himself, to offer for sins.

4 And no man taketh this honour unto
himself, but he that is called of God, as was
Aaron.

5 So also Christ glorified not himself to be
made an high priest; but he that said unto
him, Thou art my Son, to day have I begotten
thee.

6 As he saith also in another place, Thou art a
priest for ever after the order of Melchisedec.

7 Who in the days of his flesh, when he had
offered up prayers and supplications with
strong crying and tears unto him that was
able to save him from death, and was heard in
that he feared;

8 Though he were a Son, yet learned he



sé imhlachd as na neithibh do fthulaing sé;

9 Agus ar mbeith dhé ar na dhéunam iomlan,
do rinneadh dGghdar an tslanuighe
shiorruighe dhe do na huile déoinibh
umbhlaigheas do;

10 Ar mbeith dh6é ar na ghairm 6 Dhia na
ardshagart do réir uird Mhelchisedec.

11 Ar a bhfuil moéran aguinn re a labhairt, do
neithibh ata déchurtha amach, do bhrigh go
bhfuil muill éisdeachda oruibhse.

12 Oir sibhse dar choéir bheith bhur luchd
teaguisg do réir aimsire, as riachdanus daoibh
a ris sinne bhir dteagusg a gcéudthosuighibh
bhréithre Dé; agus tarrla dhibh beith sa
riochdsin gur moé at4 bainne duireasbhuidh
oruibh, na biadh laidir.

13 Oir gach aon chleachdas bainne atd sé
neamhiulmhar a mbréithir na firéuntachda:
(6ir is n4oidhe é.)

14 Achd is don luchd thig chum A&bisi
thoghnas an biadh laidir, aga bhfuilid a
gcéuadfadha tré ghnathughadh fhada ar na
gcleachdadh chum eidirdhealuighe maitheasa
agus uilc.

Caibidil VI
Moér-chuntabhairt claonadh go
neimhchreideamh, [agus a radh, Go bhairidh
Criosd ar a chéusadh, mar mhealltoir 6
Shatan, Math. Vii 22. c. xii. 24, 31.] Tar éis do
dhuine mhioghraiseach, Criosd a admhail,
no Spiorad na miorbhuilteadh dfaghail
taidh.

1 Uime sin ar léigean thoruinn ddinn
theaguisg  chéudthosuigheadh  Chriosd,
tigeam air ar naghuidh chum bheith
diongmhalta; gan bheith ddinn a ris ag cur
thonndameint na haithrighe 6 oibreachuibh
marbha, agus chréidmhe a dtaobh Dé,

2 Theagusg na mbaisdeadh, agus leagadh na
lamh, agus eiséirghe na marbh, agus an
bhreitheamhnuis shiorruidhe.

3 Agus do dhéunam so, do chead Dé.

4 Oir an dream até ar na soillsiughadh don
uair amhain, agus fudir blas an tiodhluice
neamhgha, agus lér roinneadh an Spiorad
Néaombh,

5 Agus do bhlais deaghbhriathar Dé, agus
subhailcidhe an tsdoghail atd chum teachda,

6 Agus atid ar dtuitim, ni féidir a
nathntiadhughadh a ris chum aithrighe; do
bhrigh go bhfuilid ag céusadh Mhic Dé a ris
dhéibh féin, agus ag sgige faoi.

obedience by the things which he suffered;

9 And being made perfect, he became the
author of eternal salvation unto all them that
obey him;

10 Called of God an high priest after the order
of Melchisedec.

11 Of whom we have many things to say, and
hard to be uttered, seeing ye are dull of
hearing.

12 For when for the time ye ought to be
teachers, ye have need that one teach you
again which be the first principles of the
oracles of God; and are become such as have
need of milk, and not of strong meat.

13 For every one that useth milk is unskilful
in the word of righteousness: for he is a babe.

14 But strong meat belongeth to them that are
of full age, even those who by reason of use
have their senses exercised to discern both
good and evil.

Chapter 6

1 Therefore leaving the principles of the
doctrine of Christ, let us go on unto
perfection; not laying again the foundation of
repentance from dead works, and of faith
toward God,

2 Of the doctrine of baptisms, and of laying
on of hands, and of resurrection of the dead,
and of eternal judgment.

3 And this will we do, if God permit.

4 For it is impossible for those who were once
enlightened, and have tasted of the heavenly
gift, and were made partakers of the Holy
Ghost,

5 And have tasted the good word of God, and
the powers of the world to come,

6 If they shall fall away, to renew them again
unto repentance; seeing they crucify to
themselves the Son of God afresh, and put
him to an open shame.



7 Oir an talamh shldigeas a nfearthuinn thig
go minic air, agus do bheir luibhionna tiadha
théid a dtarbha don druing shaothruigheas é,
do ghéibh sé beannachd 6 Dhia:

8 Achd an talamh do bheir sgeathach agus
driseach tiadha as diomolta, agus is fogus é
da bheith malluighe; agar ab é a chrioch a
losgadh.

9 Gidhéadh a chairde, atimuid deimhneach
asuibhse fa neithibh is fearr na sin, agus as
foigse don  tslanughadh, biodh go
labhraméoid mar so.

10 Oir ni bhfuil Dia neamhchomhthrom, go
mbiadh dearmud aige ar bhur nobair agus air
shaothar ~ bhur  ngradha, noch do
thoillsigheabhair dha ainm, sa
miniondralachd do rinneabhair, agus f6s do
ni sibh do na ndomhuibh.

11 Agus as mian rinn gach aon aguibh do
thaisbéunadh na dathrachda céudna chum
laindearbhtha an déthchais go deireadh:

12 Ionnas nach mbiaddh sibh lesgeamhuil,
achd bhur luchd leanmhana ag an druing aga
bhfuil oighreachd na ngeallamhnach tré
chreideamh agus tré fhoighid.

13 Oir an tan thug Dia gealadh D’4braham, do
bhrigh nar bhféidir leis neach ba moé do
thabhairt mar mhionnuibh, tug sé é féin mar
mhionnuibh,

14 Ag raddh, Go deimhin ag beannughadh
beann6cha mé thusa, agus ag méudughadh
méidedcha mé thu.

15 Agus mar sin, ar bhfuireach go foighideach
dho, fuair sé toradh na geallamhna.

16 Oir go deimhin do bheirid ddoine an ti is
mo6 nd iad féin mar mhionnuibh, agus as
crioch air gach imreasain d6ibhsion mionna
chum deimhnighthe.

17 As mar an gcéudna ar mbeith do Dhia
fonnmhar ar a chomhairle neamhchorruidh
dfoilliughadh go ro thoirrleathan doighribh
na geallamhna, do dhearbhuidh sé é ré
mionnuibh:

18 Ionnas tré dha ni déatharruidh, ann nach
féidir 1é¢ Dia bréug do dheunamh, go mbeith
meanma laidir aguinne, ag rioth chum
greamuighthe don déthchas atd romhuinn:

19 Noch atd aguinn mar ancaire, daingean
diongmhélta a nanma, agus théid a steach go
soithe a ni at4 don t4oibh a stigh don bhrat;
20 Sa nait a ndeachuidh an céidreathuighe air
ar soinne, eadhon Ib6sa, da ndearnadh
ardsagart  siorruidhe do  réir  uird
Mhelchisedec.

7 For the earth which drinketh in the rain that
cometh oft upon it, and bringeth forth herbs
meet for them by whom it is dressed,
receiveth blessing from God:

8 But that which beareth thorns and briers is
rejected, and is nigh unto cursing; whose end
is to be burned.

9 But, beloved, we are persuaded better
things of you, and things that accompany
salvation, though we thus speak.

10 For God is not unrighteous to forget your
work and labour of love, which ye have
shewed toward his name, in that ye have
ministered to the saints, and do minister.

11 And we desire that every one of you do
shew the same diligence to the full assurance
of hope unto the end:

12 That ye be not slothful, but followers of
them who through faith and patience inherit
the promises.

13 For when God made promise to Abraham,
because he could swear by no greater, he
sware by himself,

14 Saying, Surely blessing I will bless thee,
and multiplying I will multiply thee.

15 And so, after he had patiently endured, he
obtained the promise.

16 For men verily swear by the greater: and
an oath for confirmation is to them an end of
all strife.

17 Wherein God, willing more abundantly to
shew unto the heirs of promise the
immutability of his counsel, confirmed it by
an oath:

18 That by two immutable things, in which it
was impossible for God to lie, we might have
a strong consolation, who have fled for refuge
to lay hold upon the hope set before us:

19 Which hope we have as an anchor of the
soul, both sure and stedfast, and which
entereth into that within the veil;

20 Whither the forerunner is for us entered,
even Jesus, made an high priest for ever after
the order of Melchisedec.



Caibidil VII
Sagartacht Chriosd do réir Mhelchisedec,
oirdheire tar tiird Aaroin.

1 Oir an Melchisedecsa ri Shalem, sagart an
Dé is airde, tharrla sé Dabraham ar mbéith
dhé ag filleadh air ais 6 ar na rightheadh,
agus do bheannuigh sé é;

2 Agus tug Abraham deachmhuigh na nuile
neitheann do6; noch da ngoirthear ar tas ar na
eidirmhiniughadh Ri na firéuntachda, agus
na dhiaigh sin mar an gcéudna, Ri Shalem,
eadhon, Ri na siothchéana;

3 Gan athair, gan mhathair, gan chineadh,
gan tosach laetheadh, na deireadh beatha
aige; achd ar na chur a gcosamhlachd Mhic
Dé; fanuigh sé na shagart go siorruidhe.

4 Tuguidh a nois do bhur naire créd é méud
an duinese, dha dtug Abraham féin an
priomhathair deachmhuigh na héudala.

5 Agus go deimhin an dream do chloinn
Lébhi, ghabhus an tsagartachd chuca, ata
aithne aca réir an reachda deachmhuigh do
ghabhail o6n bpobal, eadhon, 6 na
ndearbhraithribh féin, biodh go dtangadar 6
leasrach Abraham.

6 Achd an ti nach airmhighthear a bheith
déinchineadh  riusan do  ghlac  sé
deachmhuigh 6 Abraham, agus do
bheannuigh sé an ti agd rabhadar na
geallamhnacha.

7 Agus gan imreasuin ar bith beannuighthear
a ni is ligha 6n ni is mo.

8 Agus ann so glacuid na d4oine gheibh bas
deachmhuigh; achd ann std, an ti ré
ndearnadh fiadhnuise go maireann sé.

9 Agus (do radh na firinne,) tug Lébhi féin,
noch ghlacas an deachmhuigh, deachmhuigh
tadha a Nabraham.

10 Oir do bhi sé f6s a leasrach a athar, an tan
tharla Melchisedec dho.

11 Ar a nadhbharsin d4 dtigeadh iomléine tré
shagarthachd na Lebhiti, (6ir is ré linn na
sagarthachda sin tugadh an reachd don
phobal,) créd fa raibh riachdanus ni sa mho
ré sagart eile éirghe ann do réir uird
Mhelchisédec, agus gan bheith dhdé ar na
ghairm do réir uird Adron?

12 Oir ar mbeith don tsagartachd ar na
athrughadh, is éigean an reachd dathrughadh
mar an gcéudna.

13 Ofr an ti air a labharthar na neithese is ré
treibh eile bheanas sé, d4 nach dearnuigh
éinneach miniosdralachd ag a ualtdir.

14 Oir as ni follas gur do threibh Iida do

Chapter 7

1 For this Melchisedec, king of Salem, priest
of the most high God, who met Abraham
returning from the slaughter of the kings, and
blessed him;

2 To whom also Abraham gave a tenth part of
all; first being by interpretation King of
righteousness, and after that also King of
Salem, which is, King of peace;

3 Without father, without mother, without
descent, having neither beginning of days,
nor end of life; but made like unto the Son of
God; abideth a priest continually.

4 Now consider how great this man was, unto
whom even the patriarch Abraham gave the
tenth of the spoils.

5 And verily they that are of the sons of Levi,
who receive the office of the priesthood, have
a commandment to take tithes of the people
according to the law, that is, of their brethren,
though they come out of the loins of
Abraham:

6 But he whose descent is not counted from
them received tithes of Abraham, and blessed
him that had the promises.

7 And without all contradiction the less is
blessed of the better.

8 And here men that die receive tithes; but
there he receiveth them, of whom it is
witnessed that he liveth.

9 And as I may so say, Levi also, who
receiveth tithes, payed tithes in Abraham.

10 For he was yet in the loins of his father,
when Melchisedec met him.

11 If therefore perfection were by the Levitical
priesthood, (for under it the people received
the law,) what further need was there that
another priest should rise after the order of
Melchisedec, and not be called after the order
of Aaron?

12 For the priesthood being changed, there is
made of necessity a change also of the law.

13 For he of whom these things are spoken
pertaineth to another tribe, of which no man
gave attendance at the altar.

14 For it is evident that our Lord sprang out



éirigh an Tighearna; treabh ar nar labhair
Maoise éinni a dtaobh na sagartachda.

15 Agus fos is moide as follas é: do bhrigh go
bhfuil sagart eile ar néirghe ann a
gcosamhlachd Mhelchisedec,

16 Danach dearnadh do, sagart réir reachd
na héaithne colluidhe, achd do réir chimhachd
na beatha siorruidhe.

17 Ofr do ni Dia fiadhnuise, As sagart tha go
siorruidhe réir uird Mhelchisedec.

18 Oir a naithne do bhi roimhe ann at4 si ar
na cur ar gecul do bhrigh a meirbhe agus a
neamhtharbhuidhe.

19 Oir ni dhearna an reachd ni ar bith iomlan,
achd teachd a steach a muinighne as féarr; tré
na dtigmid a bhfogus do Dhia.

20 Agus an mhéid nach gan mhionnuibh:

21 (Oir do rinneadh sagairt diobhsan gan
mhionnuibh trés an ti a dubhairt ris, Tug an
Tighearna mionna agus ni ghéubhuidh
aithreachas é, As sagart tha go siorruidhe do
réir uird Mhelchisedec :)

22 Do rinneadh go fiu a noirid sin, urra an
chonnartha is fearr Diosa.

23 Agus do rinneadh iomad diobhsan na
sagartuibh, do bhrigh gur thoirmisg an bas
iad fhuireach:

24 Achd do bhrigh go maireann ann fearsa,
go siorruidhe, ata sagartachd shiorruidhe
aige.

25 Ionnas gur féidir leis an dream thig chum
Dé thrid féin do shlanughadh go hiomlén, ar
mbeith dhé bedé go siorruidhe chum
eadarghuidhe do dhéunamh ar a son.

26 Oir a sé a shamhuil sin dardshagart dob
iomchubhaidh dhdinne do bheith aguinn,
noch atd nidomhtha, neimhchiontach, gan
chaidhe air bith, ar na sgaradh ré
peacthachuibh, agus do rinneadh nios airde
na na flaithis;

27 Ar nach Dbhfuil riachdanus go
laetheamhuil, mar do bhi ar na
hardsagartuibh ud, iodhbartha do dhéunamh
ar tas, ar son a pheacuigheadh féin, na
dhiaigh sin ar son pheacuigheadh an phobail:
6ir do rinne sé so euntiair amhain, an tan do
rinne sé iodhbairt de féin.

28 Oir do ni an reachd &rdsagairt do
dhaoinibh bhios eugcrudidh; achd do ni
briathar na mionn a ndidigh an reachda
ardsagart don Mhac, noch atd criochnuigh
go siorruidhe.

of Juda; of which tribe Moses spake nothing
concerning priesthood.

15 And it is yet far more evident: for that after
the similitude of Melchisedec there ariseth
another priest,

16 Who is made, not after the law of a carnal
commandment, but after the power of an
endless life.

17 For he testifieth, Thou art a priest for ever
after the order of Melchisedec.

18 For there is verily a disannulling of the
commandment going before for the weakness
and unprofitableness thereof.

19 For the law made nothing perfect, but the
bringing in of a better hope did; by the which
we draw nigh unto God.

20 And inasmuch as not without an oath he
was made priest:

21 (For those priests were made without an
oath; but this with an oath by him that said
unto him, The Lord sware and will not repent,
Thou art a priest for ever after the order of
Melchisedec:)

22 By so much was Jesus made a surety of a
better testament.

23 And they truly were many priests, because
they were not suffered to continue by reason
of death:

24 But this man, because he continueth ever,
hath an unchangeable priesthood.

25 Wherefore he is able also to save them to
the uttermost that come unto God by him,
seeing he ever liveth to make intercession for
them.

26 For such an high priest became us, who is
holy, harmless, undefiled, separate from
sinners, and made higher than the heavens;

27 Who needeth not daily, as those high
priests, to offer up sacrifice, first for his own
sins, and then for the people's: for this he did
once, when he offered up himself.

28 For the law maketh men high priests
which have infirmity; but the word of the
oath, which was since the law, maketh the
Son, who is consecrated for evermore.



Caibidil VIII
Sagartachd shiorraidh Chriosd, 7 agus
connradh biothbhilan an tséisgel, ar gcur
sagortachd  Aaroin  agus  connradh
aimsiordha na naithreach, ar gcul.

1 Agus a sé so suim na neitheann a deirmid:
Ata a shamhuil sin dardshagart aguinn, noch

do shuigh ar deis ardchathaoire na
Moérdhachda sna flaithis;
2 Atd na mhinisdir sna hionaduibh

nadmhtha, agus don tabearnacail thirinnigh
ud, noch do shtighidh an Tighearna, agus ni
duine.

3 Oir as chuige oOrduighthear gach uile
ardsagart chum na dtabhartus agus na
niodhbarthadh dforéil: ionnas gur bhéigin
don fhiorsa mar an gcéudna ni éigin do
bheith aige ré a iodhbairt.

4 Oir ni bhiadh sé na shagart, dd mbiadh sé ar
an dtalamh, an feadh atdid sagairt ann
thoraileas tabhartuis do réir an reachda:

5 Noch do ni seirbhis do shompla agus do
sgaile na neitheann neamhdha, amhuil do
thogair Dia do Mh4oise ar mbeith dho ar ti an
tabearnacail do chriochnighadh: tabhair aire
riot, ar sé, Go ndéan tt na huile neithe do réir
an tsompla do taisbéunadh dhuit sa tsliabh.

6 Achd a nois fuair sé oifig as oirrdhearca na
sin, an mhéid go bhfuil sé na
eidirmheadhont6ir an chonnartha as féarr,
noch ata ar na dhaingniughadh ris na
geallamhnachaibh is fearr.

7 Oir dambeith an céudchonnradh 1d
neamhuireasbhach, ni shirfidhe ionad don
dara connradh.

8 Oir a deir sé, dha néiliughadhsan, Feuch
tiucfuidh na laethe, a deir an Tighearna ann a
geriochnochuigh mé connradh naadh ré tigh
Israél agus ré tigh Iuda:

9 Ni réir an chonnartha do rinne mé ré na
naithribh sa 14 ann a rug mé ar laimh orrtha
chum a dtredruighthe as talamh na Héigipte;
6ir nior fhanadar a mbun mo chonnartha,
agus ni raibh c4s agumsa iénntadhsan, a deir
an Tighearna.

10 Uime sin ag so an connradh do dhéuna mé
ré tigh Israél a ndiaigh na laetheadhsin, a deir
an Tighearna; Cuirfe mé mo dhlighthe ann a
ninntinn, agus sgriobhthad iad ann a
gcroidhe: agus bididh mé um Dhia aca, agus
béid siadsan na bpobal agumsa.

11 Agus ni bhididh gach 4on f6 leith ag
teagusg a chomharsan, agus gach 4on fo leith
ag teagusg a dhearbhrathar, ag radh, Biodh

Chapter 8

1 Now of the things which we have spoken
this is the sum: We have such an high priest,
who is set on the right hand of the throne of
the Majesty in the heavens;

2 A minister of the sanctuary, and of the true
tabernacle, which the Lord pitched, and not
man.

3 For every high priest is ordained to offer
gifts and sacrifices: wherefore it is of
necessity that this man have somewhat also
to offer.

4 For if he were on earth, he should not be a
priest, seeing that there are priests that offer
gifts according to the law:

5 Who serve unto the example and shadow of
heavenly things, as Moses was admonished of
God when he was about to make the
tabernacle: for, See, saith he, that thou make
all things according to the pattern shewed to
thee in the mount.

6 But now hath he obtained a more excellent
ministry, by how much also he is the
mediator of a better covenant, which was
established upon better promises.

7 For if that first covenant had been faultless,
then should no place have been sought for the
second.

8 For finding fault with them, he saith,
Behold, the days come, saith the Lord, when I
will make a new covenant with the house of
Israel and with the house of Judah:

9 Not according to the covenant that I made
with their fathers in the day when I took them
by the hand to lead them out of the land of
Egypt; because they continued not in my
covenant, and I regarded them not, saith the
Lord.

10 For this is the covenant that I will make
with the house of Israel after those days, saith
the Lord; I will put my laws into their mind,
and write them in their hearts: and I will be
to them a God, and they shall be to me a
people:

11 And they shall not teach every man his
neighbour, and every man his brother, saying,
Know the Lord: for all shall know me, from



aithne air an Dtighearna agad: o6ir biaidh
eolus aca uile oramsa 6n mbeag gus an mor.
12 Oir bididh mé trécaireach da néugcoéruibh,
agus cuirfe mé a bpeacuidhe agus a
naindhlighthe as mo choimhne feasda.

13 An tan a déir sé, An connradh ntadh, do
chuir sé an seanchonnradh a neimbrigh. Agus
an ni ata ar na chur a neimbrigh agus ata sean
as fogus do bheith ar dtéurnogh.

Caibidil IX
Iodhbairt fola Chriosd ni is udisle n6 fuil
iodhbartha an reachd.

1 Uime sin do bhadar fos ag an gcéud

chonnarthadh  6rduighthe a  dtaobh
sheirbhise =~ Dé, agus naoimhiosdadh
saoghalta.

2 Ofr do tégbhadh an tabernacail; ann a raibh
sa gcéud iosdadh dhe, an coinnle6ir, agus an
boérd, agus aran na fiadhnuise; ré raidhtear
naombhtha.

3 Agus do bhi tadobh a stigh don dara bhrat,
an tabearnicail d4 ngoirthear an ndomh
iosdadh ro Naomhtha;

4 Sa ndit a raibh an taiséir orrgha, agus airc
an chonnartha ar na fholach timchioll ré hor,
ann a raibh an pota orrgha ann a raibh an
manna, agus slat Aaroin nach do sgeith, agus
clair an chonnartha;

5 Agus 6s cionn na hdairce do bhadar na
cherubini glormhar ag cur sgatha ar tholach
na hairce; neithe ar nach féidir leam labhairt
{6 leith a nois.

6 Agus ar mbeith do na neithibhse 6rduighthe
mar so, do théighedis na sagairt do ghnath a
steach don chéud thabernacail, do
choimhlionadh sheirbhise Dé.

7 Achd don dara thabernacail do theigheadh
an tardsagart na donar don Gair amhain gacha
bliadhna, ni gan thuil, noch do fhoraileadh sé
ar a shon féin, agus ar son sheachrain an
phobail:

8 Ar mbeith don Sbiorad Niaomh dhéa
thoillsiughadh so, nar hosgladh f6s an tslighe
chum a niosda ro ndomhtha, an feadh do bhi
an céud thabearnéacail na sheasadh:

9 Noch as sompla don naimsirsi a lathair, ann
a bhfuil tabhartuis agus iodhbartha dha
bhforail, 1é nar féidir an ti do ni an tseirbhis
sin, do naomhadh a dtaobh a choinnsiais;

the least to the greatest.

12 For I will be merciful to their
unrighteousness, and their sins and their
iniquities will I remember no more.

13 In that he saith, A new covenant, he hath
made the first old. Now that which decayeth
and waxeth old is ready to vanish away.

Chapter 9

1 Then verily the first covenant had also
ordinances of divine service, and a worldly
sanctuary.

2 For there was a tabernacle made; the first,
wherein was the candlestick, and the table,
and the shewbread; which is called the
sanctuary.

3 And after the second veil, the tabernacle
which is called the Holiest of all;

4 Which had the golden censer, and the ark of
the covenant overlaid round about with gold,
wherein was the golden pot that had manna,
and Aaron's rod that budded, and the tables
of the covenant;

5 And over it the cherubims of glory
shadowing the mercyseat; of which we cannot
now speak particularly.

6 Now when these things were thus ordained,
the priests went always into the first
tabernacle, accomplishing the service of God.

7 But into the second went the high priest
alone once every year, not without blood,

which he offered for himself, and for the
errors of the people:

8 The Holy Ghost this signifying, that the way
into the holiest of all was not yet made
manifest, while as the first tabernacle was yet
standing:

9 Which was a figure for the time then
present, in which were offered both gifts and
sacrifices, that could not make him that did
the service perfect, as pertaining to the
conscience;



10 Ar mbeith dhéibh amhéin a mbiadhuibh
agus a ndeochuibh, agus a nionlatuibh
éugsamhla, agus a  ngnathuighthibh
colluidhe, do cuireadh orrtha dualach go
teachd aimsire an cheartuighe.

11 Achd ar dteachd do Chriosd na ardshagart
na neitheann maith do bhi chum teachda, tré
thabearnacail baA mé agus ba diongmhalta,
nach dearnadh ré lamhuibh, ionann sin ré
radh agus, nach don nobairse;

12 Agus fos ni tré fthuil ghabhar na laodh,
achd tré na fhuil féin; do chuaidh sé a steach
éun udir amhiin sna hiosdadhuibh
ndomhtha, ar bhfaghéil faasluighthe
shiorruidhe dhuinne.

13 Oir ma ni fuil tharbh agus ghéabhar, agus
luaithreadh seachbhuidh ar na créthadh ar an
druing neamhghloin, a ndomhadh a dtaobh
ghlanta na feéla:

14 A né nach ro mhdé na sin dhéunas fuil
Chriosd, noch do fhorail é féin gan chaidhe do
Dhia trés an Sbioraid shiorruidhe, bhur
ccoinnsiassa ghlanadh 6 oibreachuibh
marbha chum seirbhise do dhéunamh don
Dia bhe6?

15 Agus ar a shon so as eision
eirdirmheadhontéir an chonnartha nuaidh,
ionnas trés an mbés, do fhulaing sé chum
faasgluighthe na saruighthe do bhi sa
gcéudchonnradh, go bhfuighedis an dream
ati ar na ngairm geallamhuin na
hoighreachda siorruidhe.

16 Ofir sa ndit ann a bhfuil tiomna, as éigean
bés an ti do rinne an tiomna do bheith ann.

17 Ofir bi an tiomna diongmh4lta an t4n bhid
d4oine ar néug: oir ati si f6s gan bhrigh an
feadh mhaireas an ti do rinne i.

18 Uime sin nior daingnigheadh an chéud
thiomna féin gan fthuil.

19 Oir an tan do labhair Maoise na huile
aitheanta ris an bpobal uile réir an reachda,
ar nglacadh fola ldodh agus gabhar dho,
maille ré huisge, agus ré holuinn phurpair,
agus ré hiosdip, do chraith sé 7 ar an leabhar,
agus ar an bpobal uile mar an gcéudna;

20 Ag radh, A si so fuil na tiomna noch do
aithin Dia dhibh.

21 Agus fos do chraith sé a nfuil chéudna ar
an tabearnicail, agus ar shoithighibh na
miniosdralachda.

22 Agus as beag nach ré fuil ghlantar na huile
neithe do réir an reachda; agus ni faghthar
maitheamhnas ar bith gan dortadh fola.

23 Uime sin dob éigin sompla na neitheann
ata ar neamh do ghlanadh riu so; achd na

10 Which stood only in meats and drinks, and
divers washings, and carnal ordinances,
imposed on them until the time of
reformation.

11 But Christ being come an high priest of
good things to come, by a greater and more
perfect tabernacle, not made with hands, that
is to say, not of this building;

12 Neither by the blood of goats and calves,
but by his own blood he entered in once into
the holy place, having obtained eternal
redemption for us.

13 For if the blood of bulls and of goats, and
the ashes of an heifer sprinkling the unclean,
sanctifieth to the purifying of the flesh:

14 How much more shall the blood of Christ,
who through the eternal Spirit offered himself
without spot to God, purge your conscience
from dead works to serve the living God?

15 And for this cause he is the mediator of the
new testament, that by means of death, for
the redemption of the transgressions that
were under the first testament, they which
are called might receive the promise of
eternal inheritance.

16 For where a testament is, there must also
of necessity be the death of the testator.

17 For a testament s of force after men are
dead: otherwise it is of no strength at all while
the testator liveth.

18 Whereupon neither the first testament was
dedicated without blood.

19 For when Moses had spoken every precept
to all the people according to the law, he took
the blood of calves and of goats, with water,
and scarlet wool, and hyssop, and sprinkled
both the book, and all the people,

20 Saying, This is the blood of the testament
which God hath enjoined unto you.

21 Moreover he sprinkled with blood both the
tabernacle, and all the vessels of the ministry.

22 And almost all things are by the law
purged with blood; and without shedding of
blood is no remission.

23 It was therefore necessary that the
patterns of things in the heavens should be



neithe neamhgha féin ré hiodhbarthuibh as
fearr n4 iad so.

24 Oir ni dheachuidh Criosd a steach don
nadéimhiosdadh do rinneadh rélamhuibh,
noch ba heisiomplair do na hiosdadhuibh
firinneach; achd go flaitheamhnas féin, chum
é féin do thaisbéunadh a nois a bhfiadhnuise
Dé air ar soinne:

25 Agus ni chum € féin diodhbairt go minic,
amhuil do théigheadh an tardsagart a steach
don naoimhiosdadh gacha bliadhna ré fuil
nar leis féin;

26 (Oir mar sin b4 héigean d6 pais dfulang do
minic 6 this an domhain: achd a nois do
foillsigheadh é éun uair amhain a ndeireadh
an tsaoghail, chum an pheacuidh sgrios tré na
iodhbairt féin.

27 Agus amhuil ata a ndan do dhao6inibh bas
dfaghail 4onuair amhain, agus na dhiaigh sin
an breitheamhnus:

28 As mar na gcéudna fuair Criosd a
iodhbhairt éunuair amhain chum peacuidh
mhorain do sgrios do; agus budh léir é an
dara huair gan pheacadh don druing ata ag
fuireach ris chum slanuighthe.

Caibidil X
Admhail chreidimh Chriosd (neach sharuigh
ar an uile) 19 do chongmhail go foighideach,
socrach.

1 Oir ar mbeith do sgiile na neitheann maith
do bhi chum teachda ag an reachd, agus ni
dealbh fire na neitheann féin, ni féidir leis
choidhche na druinge thig chuige do
ndomhadh ris na hiodhbarthuibhsin bhid
thorail do ghnath gacha bliadhna.

2 NO go deimhin do choisgfeidis da bheith
dha bhforail? do bhrigh ar mbeith do luchd
na niodhbarthadhsin dforail ar na nglanadh
éunuair amhain, nach biadh ni sa mho
coinnsias pheacuigh aca.

3 Achd sna hiodhbarthuibh sin do nithear
athchoimhniughadh na bpeacadh gacha
bliadhna.

4 Ofr ni féidir dfuil tharbh agus ghabhar na
peacuigh chur ar geul.

5 Uime sin ag teachd d6 chum a tsdoghail, a
deir sé, Nior bhail leachd iodhbairt na ofrail,
achd do chum ti corp dhamhsa:

6 A niodhbarthuibh loisge agus a
niodhbarthuibh ar son pheacuidh ni raibh
fonn agad.

7 A dubhairt misi an tan sin, Féuch, ataim ag

purified with these; but the heavenly things
themselves with better sacrifices than these.
24 For Christ is not entered into the holy
places made with hands, which are the
figures of the true; but into heaven itself, now
to appear in the presence of God for us:

25 Nor yet that he should offer himself often,
as the high priest entereth into the holy place
every year with blood of others;

26 For then must he often have suffered since
the foundation of the world: but now once in
the end of the world hath he appeared to put
away sin by the sacrifice of himself.

27 And as it is appointed unto men once to
die, but after this the judgment:

28 So Christ was once offered to bear the sins
of many; and unto them that look for him
shall he appear the second time without sin
unto salvation.

Chapter 10

1 For the law having a shadow of good things
to come, and not the very image of the things,
can never with those sacrifices which they
offered year by year continually make the
comers thereunto perfect.

2 For then would they not have ceased to be
offered? because that the worshippers once
purged should have had no more conscience
of sins.

3 But in those sacrifices there is a
remembrance again made of sins every year.

4 For it is not possible that the blood of bulls
and of goats should take away sins.

5 Wherefore when he cometh into the world,
he saith, Sacrifice and offering thou wouldest
not, but a body hast thou prepared me:

6 In burnt offerings and sacrifices for sin
thou hast had no pleasure.

7 Then said I, Lo, I come (in the volume of the



teachd (a dtosach an leabhair ata sgriobhtha
oram,) chum do tholasa do dhéunamh, a Dhé.
8 Ar na radh shuias do, Nior bhail leachd do
iodhbairt na ofrail na iodhbartha loisge na
iodhbartha ar son pheacuigh, agus ni raibh
fonn agad ionnta; (noch do nithear fhorail
réir an reachda;)

9 A dubhairt seision an tan sin, Féuch, ataim
ag teachd chum do tholasa do dhéunamh, a
Dhé. Cuiridh sé an céud ni ar geidl, chum an
dara neithe do sheasadh dho.

10 An toil ré a bhfuilmidne air ar ndéunamh
nidomhtha tré iodhbairt chuirp I6sa Criosd
éunuair amhain.

11 Agus seasuidh gach sagart go laetheamhuil
ag miniosdralachd agus ag ofraill na
niodhbarthadh gcéudna go minic, ris nach
féidir choidhche peacuidh chur ar geul:

12 Achd ar bhforaileadh éin iodhbartha
amhain ar son na bpeacadh, don tise, do
shuigh sé ar deis D¢, go siorruidhe;

13 Ag fuireach 6 sin amach n6é go gcurthar a
naimhde na sdél cos fadi.

14 Oir do rinne sé diongmhalta go siorruidhe
ré héin iodhbairt amhain an dream até ar na
niaomhadh.

15 Agus do ni an Sbiorad Ndomh mar an
gcéudna fiadhnuise dhuinn: 6ir ar na radh
dho roimhe,

16 Ag so an connradh dhéunas mé riu a
ndidigh na laetheadh d, a deir an Tighearna,
Cuirfe mé mo dhlighthe ann a gcroidhthibh,
agus sgriobhthad iad ann a
ninntinneachuibh;

17 Agus cuirfe mé a bpeacuidh agus a
nandlighthe as mo choimhne feasda.

18 Agus sa nait ann a bhfuil maitheamhnas
na neitheannso, ni bhfuil iodhbairt ar son
pheacuidh ann ni sa mho.

19 Ar a nadhbharsin, a dhearbhraithre, 6 ata
sqoirse aguinn ré dhul a steach don
naéimhiosdadh tré fhuil Iosa,

20 An tslighe ntadh bhéo, noch do ullmhuigh
sé dhtinn, trés an mbrat, as ionann sin ré a
radh, agus tré na fheoil féin;

21 Agus tré shagart mor agi bhfuil ceannas
thighe Dé;

22 Druideam air ar naghaidh maille ré
croidhe firinneach sairdheimhneach a
gcreideamh, ar mbeith dar geroidhibh ar na
ccrothadh 6 dhrochchoinnsias, agus ar
mbeith dar gcorp ionnailte ré huisge glan.

23 Congmham gan chorruidhe admbhail ar
muinighne; (6ir as dileas an ti thug gealladh
dhuinn:)

book it is written of me,) to do thy will, O
God.

8 Above when he said, Sacrifice and offering
and burnt offerings and offering for sin thou
wouldest not, neither hadst pleasure therein;
which are offered by the law;

9 Then said he, Lo, I come to do thy will, O
God. He taketh away the first, that he may
establish the second.

10 By the which will we are sanctified through
the offering of the body of Jesus Christ once
forall.

11 And every priest standeth daily ministering
and offering oftentimes the same sacrifices,
which can never take away sins:

12 But this man, after he had offered one
sacrifice for sins for ever, sat down on the
right hand of God;

13 From henceforth expecting till his enemies
be made his footstool.

14 For by one offering he hath perfected for
ever them that are sanctified.

15 Whereof the Holy Ghost also is a witness
to us: for after that he had said before,

16 This is the covenant that I will make with
them after those days, saith the Lord, I will
put my laws into their hearts, and in their
minds will I write them;

17 And their sins and iniquities will I
remember no more.

18 Now where remission of these is, there is
no more offering for sin.

19 Having therefore, brethren, boldness to
enter into the holiest by the blood of Jesus,

20 By a new and living way, which he hath
consecrated for us, through the veil, that is to
say, his flesh;

21 And having an high priest over the house
of God;

22 Let us draw near with a true heart in full
assurance of faith, having our hearts
sprinkled from an evil conscience, and our
bodies washed with pure water.

23 Let us hold fast the profession of our faith
without wavering; (for he is faithful that
promised;)



24 Agus tugam aire dha chéile ionnus go
mbéam dhar mbrosdughadh féin chum
gradha agus deaghoibrigheadh:

25 Gan tréigean an chomhchruinnighe do
niomadid a gceann a cheile, do réir nois
dhruinge airighe; achd ag teagusg a chéile:
agus go madh moide dhéanam sin, an mhéid
as léir dhibh an 14 ud ag drad rinn.

26 Oir da bpeacuigheam dantoisg tar éis
éolais na firinne do ghabhdil chuguinn, ni
thagthar iodhbairt aguinn ni sa mhoé ar son
na bpeacadh,

27 Achd feitheamh béoghlach ris an
mbreitheamhnus agus ré teas na teineadh,
noch shluigfeas na namhuid.

28 An ti do rag tarcuisne air reachd Mhaoise
do gheibh sé bas gan truaighe tré fhiadhnuise
deise no thir:

29 An ¢é nach dtuillfidh (do réir bhur
mbaramhlasa,) an ti shaltras Mac Dé fa na
chosuibh, agus measus fuil an chonnartha, lér
naomhadh é, bheith neamhghlan, agus do
bheir masla do Spioruid na ngras, pionus as
r6 mho na sin?

30 Oir as aithnigh dhdinn an ti a dubhairt, Is
leamsa dioghaltus do dhéunamh, do bhéur
cuitiughadh uaim, a deir an Tighearna. Agus
a ris, Do dhéana an Tighearna breitheamhnus
ar a phobal.

31 As ni robhdoghlach tuitim a ldmhuibh an
Dé bhi.

32 Biodh athchoimhne aguibh a ris ar na
laethibh do chuaidh thoruibh, ann a
rabhabhair tar éis bhur soillsighe ag fulang
throda moéire a mhuaidhearthuibh;

33 Cuide de, an tan do rinneadar cach
sgathdn dibh maille ré masla agus ré
buaidhearthuibh; agus cuid eile, an tan do
rinneadh sibh bhur gcompéanuibh don druing
do bhi sa riochd chéudna sin.

34 Oir do bhabhair ag fulang m4 raon riomsa
um ghéibheannuibh, agus do ghabhabhair
chuguibh go luathghaireach fadhbhadh bhur
méoine, ar mbeith a theasa aguibh ionnuibh
féin go bhfuil madin shiorruidhe as fearr na
sin aguibh ar neamh.

35 Uime sin n4 téilgidh uaibh bhur muinighin
admhalach, aga bhfuil mérlaach saothair.

36 Oir ati foighid na riachdanus oruibh,
ionnus ar ndéunamh tola Dé dhibh, go
bhfuighe sibh toradh na geallamhna.

37 Oir sealad ro bheag go f6ill, tiucfaidh an ti
ata chum teachda, agus ni dhéuna sé muill.

38 Agus mairfidh an firéun tré chreideamh:
gidheadh ma théid sé air cctl, ni bhfuighe

24 And let us consider one another to
provoke unto love and to good works:

25 Not forsaking the assembling of ourselves
together, as the manner of some is; but
exhorting one another: and so much the
more, as ye see the day approaching.

26 For if we sin wilfully after that we have
received the knowledge of the truth, there
remaineth no more sacrifice for sins,

27 But a certain fearful looking for of
judgment and fiery indignation, which shall
devour the adversaries.

28 He that despised Moses' law died without
mercy under two or three witnesses:

29 Of how much sorer punishment, suppose
ye, shall he be thought worthy, who hath
trodden under foot the Son of God, and hath
counted the blood of the covenant, wherewith
he was sanctified, an unholy thing, and hath
done despite unto the Spirit of grace?

30 For we know him that hath said,
Vengeance belongeth unto me, 1 will
recompense, saith the Lord. And again, The
Lord shall judge his people.

31 It is a fearful thing to fall into the hands of
the living God.

32 But call to remembrance the former days,
in which, after ye were illuminated, ye
endured a great fight of afflictions;

33 Partly, whilst ye were made a gazingstock
both by reproaches and afflictions; and
partly, whilst ye became companions of them
that were so used.

34 For ye had compassion of me in my bonds,
and took joyfully the spoiling of your goods,
knowing in yourselves that ye have in heaven
a better and an enduring substance.

35 Cast not away therefore your confidence,
which hath great recompence of reward.

36 For ye have need of patience, that, after ye
have done the will of God, ye might receive
the promise.

37 For yet a little while, and he that shall
come will come, and will not tarry.

38 Now the just shall live by faith: but if any
man draw back, my soul shall have no



manamsa fonn ann.

39 Gidheadh ni sinne an drung théid air ccul
chum damnuighthe; achd chreideas chum a
nanma shlanaghadh.

Caibidil XI
Nadur an chreidimh; 7 agus a neart, ar na
dhearbhadh ré iniomad sompla.

1 Agus a sé an creideamh as bun do na
neithibh  rébhfuil doéigh, agus as
foillsiughadh dearbhtha air na neithibh nach
bhfaicthear.

2 Oir as trid faaradar na sinnsir deaghtheisd.
3 As tré chreideamh thuigmid gur
criuthuigheadh an domhan tré bhréithir Dé,
ionnas go ndearnadh neithe s6thaicsigh do do
na neithibh doéfhaicsigh.

4 As tré chreideamh do fhoréail Abel do Dhia
iodhbairt ni as féarr na Cain, tré a ndéarnadh
fladhnuise dh6 go raibh sé na fhiréun, ar
mbeith do Dhia ag déunamh fiadhnuise dha
thiodhlaicibh: agus trés an gereideamhsin ar
bhfaghail bhais d6 1abhruidh sé {és.

5 As tré chreideamh do hathruigheadh Enoch
chum nach bhfaicfeadh sé an bés; agus ni
frith é, do bhrigh gur athruigh Dia é: oir suil
do hathruigheadh é do rinneadh fiadhnuise
ris, gur thaitin sé re Dia.

6 Achd a bhféugmhuis chreideimh ni féidir
taitneambh ris: oir an ti thig chum D¢ is éigean
d6 a chreideamh go bhfuil sé ann, agus go
dtabhairt sé ltach sdothar don druing iarras
é.
7 As tré chreideamh, ar bhfaghail fégartha 6
Dhia do Nao6i a dtimchioll na neitheann nach
raibh fos ré na bhfaicsin, ar ngabhail thaitchis
do, dullmhuigh sé a nairc do shabhail a thighe
féin; tré dhamnuigh sé an domhan, agus do
rinneadh o6ighre na firéuntachda atatré
chreidimh dhé.

8 As tré chreideamh, dimhlaigh Abraham, ar
na ghairm ag imtheachd go hionad noch do
gheubadh sé na dhidigh sin doighreachd;
agus do thriall sé roimhe, gan a thios aige ca
héit ann a raibh sé ag dul.

9 As tré chreideamh do chémhnuigh sé a dtir
na geallamhna, amhuil a dtir choimhighthe,
ar ndéunamh comhnuighe dhé a mbothuibh
maille ré Hisaac agus ré Tacob,
comhoighreadha na geallamhna céudna:

10 Oir do bhi a shiil ris an gcathruigh ad aga
bhfuil fonndameint, agar ab é Dia a sior agus
a cruthaightheoir.

pleasure in him.

39 But we are not of them who draw back
unto perdition; but of them that believe to the
saving of the soul.

Chapter 11

1 Now faith is the substance of things hoped
for, the evidence of things not seen.

2 For by it the elders obtained a good report.

3 Through faith we understand that the
worlds were framed by the word of God, so
that things which are seen were not made of
things which do appear.

4 By faith Abel offered unto God a more
excellent sacrifice than Cain, by which he
obtained witness that he was righteous, God
testifying of his gifts: and by it he being dead
yet speaketh.

5 By faith Enoch was translated that he
should not see death; and was not found,
because God had translated him: for before
his translation he had this testimony, that he
pleased God.

6 But without faith it is impossible to please
him: for he that cometh to God must believe
that he is, and that he is a rewarder of them
that diligently seek him.

7 By faith Noah, being warned of God of
things not seen as yet, moved with fear,
prepared an ark to the saving of his house; by
the which he condemned the world, and

became heir of the righteousness which is by
faith.

8 By faith Abraham, when he was called to go
out into a place which he should after receive
for an inheritance, obeyed; and he went out,
not knowing whither he went.

9 By faith he sojourned in the land of
promise, as in a strange country, dwelling in
tabernacles with Isaac and Jacob, the heirs
with him of the same promise:

10 For he looked for a city which hath
foundations, whose builder and maker is
God.



11 As tré chreideamh mar an gcéudna fuair
Sara féin neart chum sil do ghabhil di, agus
rug si mac tar éis i dhul tar aois cloinne
bhreith, do bhrigh gur mheas si gur
bhfirinneach an ti thug an gealladh.

12 Uime sin do gineadh sliochd 6 4on amhain,
agus é fos a riochd mhairbh, coimhlionmhar
ré realtuibh neimhe, agus ré gaineamh
thragha na fairrge nach féidir aireamh.

13 As do réir chreidimh fuaradar so uile bés,
biodh nach bhftaradar na neithe do
ghealladh dhoibh, achd go bhfacadar iad a
bhfad tatha, agus tug chreideamh agus do
theannadar riu iad, agus do admhuigheadar
go rabhadar féin na ndéoradhuibh agus na
noilirtheachuibh ar an dtalamh.

14 Oir an dream a deir na neithese cuirid siad
a geéill go follas go bhfuilid siad ag iarruidh
duithche.

15 Agus dambeith an dilithche Gd as a
dtangadar amach, ar coimhne aca, do bhi am
aca ré filleadh air a nais.

16 Achd a nois atd a nduil a nduithche as
féarr, eadhon, sa dilithche neamhgha: tiime
sin ni nar 1é Dia dha dtaobhsan, a Ndia do
ghairm dhe: oir do ullmhuigh sé cathair
dhoibh.

17 As tré chreideamh, do fhorail Abraham
Isaac, an tan do dhearbhadh é: agus an ti
fudir na geallamhnacha do fhorail sé a
néinghin,

18 Lé a ndubhradh, Is a Nisdac ghoirfighthear
do shiol:

19 Ar mbreithnughadh dhé6 gur cimhachdach
Dia air a thogbhdil stas, éadhon 6
mharbhuibh; as ar ghlac séé fo6s a
gcosamhlachd.

20 As tré chreideamh do bheannuigh Isiac
Tacob agus Esau a dtdobh na neitheann do bhi
chum teachda.

21 As tré chreideamh, do bheannuigh I4cob
ag faghail bhais do, dias mac Ioseph; agus do
rinne sé adhra, 6s ceann a bhata.

22 As tré chreideamh, do chuir I6seph a
gcoimhne, ag faghail bhais d6 imtheachd
chloinne Isrdel as a Néigipt; agus tug sé
aithne a dtimchioll a chnambh.

23 As tré chreideamh do cuireadh Maoise a
bhfolach, ré na athair agus ré na mhéthair
feadh thri mios an tan rugadh é, do bhrigh go
bhfacadar gur leanabh aluinn é; agus ni raibh
faitcheas roimh aithne an righ orrtha.

24 As tré chreideamh do dhiult Maodise, ar
mbeith dhé moér, mac inghine Pharao do
ghairm dhe;

11 Through faith also Sara herself received
strength to conceive seed, and was delivered
of a child when she was past age, because she
judged him faithful who had promised.

12 Therefore sprang there even of one, and
him as good as dead, so many as the stars of
the sky in multitude, and as the sand which is
by the sea shore innumerable.

13 These all died in faith, not having received
the promises, but having seen them afar off,
and were persuaded of them, and embraced
them, and confessed that they were strangers
and pilgrims on the earth.

14 For they that say such things declare
plainly that they seek a country.

15 And truly, if they had been mindful of that
country from whence they came out, they
might have had opportunity to have returned.
16 But now they desire a better country, that
is, an heavenly: wherefore God is not
ashamed to be called their God: for he hath
prepared for them a city.

17 By faith Abraham, when he was tried,
offered up Isaac: and he that had received the
promises offered up his only begotten son,

18 Of whom it was said, That in Isaac shall
thy seed be called:

19 Accounting that God was able to raise him
up, even from the dead; from whence also he
received him in a figure.

20 By faith Isaac blessed Jacob and Esau
concerning things to come.

21 By faith Jacob, when he was a dying,
blessed both the sons of Joseph; and
worshipped, leaning upon the top of his staff.
22 By faith Joseph, when he died, made
mention of the departing of the children of
Israel; and gave commandment concerning
his bones.

23 By faith Moses, when he was born, was hid
three months of his parents, because they saw
he was a proper child; and they were not
afraid of the king's commandment.

24 By faith Moses, when he was come to
years, refused to be called the son of
Pharaoh's daughter;



25 Ar mbreith dh6 do roghain bheith ag
fulang buaidheartha a bhfochair phubail Dé,
tar bheith a sadimhe neamhmbtan an
pheacuidh;

26 Ar na mheas d6 gur mho an saidhbhreas
masla Chriosd n4 ionnmhas na Héigipte: 6ir
do bhi stil aige ris an liach saothair.

27 As tré chreideamh do thréig sé an Néigipt,
gan fhaitcheas air roimh fheirg an righ: 6ir do
bhi sé comhlaidir sin n inntinn, ionann agus
do chifeadh sé an ti nach féidir dfaicsin.

28 As tré chreideamh dorduigh sé an tian
casg, agus an dortadh fola, deagla go
mbeanfadh an ti do sgrios gach céidghin
riusan.

29 As tré chreideamh do chtadar trés an muir
Ruaidh amhuil tré thiormach: an mhuir léur
sluigeadh na Héigiptigh ar dteachd da
teasdughadh dhoibh.

30 As tré chreideamh do thuiteadar balluidhe
Ierico, tar éis gabhala na dtimchiol seachd la.

31 As tré chreideamh nar sgriosadh an
mheirrdreach Rahab a nadinfheachd ris an
druing do bhi eastimhal, ar dtabhairt
aoidheachda uéaithe don luchd bratha go
siothchanta.

32 Agus créd a déuruinn ni sa mhoé? 6ir do
bhiadh a naimsir ro ghearr agum ré bheith ag
crdobhsgatileadh ar Ghedéon, agus ar
Bharac, agus ar Shampson, agus ar Iephtaé;
agus ar Dhaibhi, agus Shamuel, agus ar na
faidhibh:

33 Noch tré chreideamh da bhuadhuigh
rioghachda, do oibrigh firéuntachd, do
ghnodhuigh na geallamhnacha, do sdop be6il
na leomhan,

34 Do mhich neart na teineadh, do chuaidh
as 60 fhaobhar an chloidhimh, tugadh 6 laige
go laidireachd, do rinneadh neartmhar a
gcath, do chuir a dteitheamh sluaighe na
neachdrannach.

35 Do ghlacadar na mnéa a mairbh 6 eiséirghe:
do céusadh drung eile mar an gcéudna, gan
suim ann a sdoradh aca; chum eiséirghe budh
féarr dfaghail dhoéibh:

36 Agus do dearbhadh drung eile ré sgige
agus ré sgiursuighibh, agus fés, ré
géibheannuibh agus ré priosun:

37 Do clochadh iad, do gearradh 6 chéile iad,
do cuireadh cathughadh orrtha, do marbhadh
ré cloidheamh iad: do bhadar ar seachran a
nunn sa nall a gcroicnibh caorach agus
gabhar, ar mbeith dhéibh a riachdanus, da
mbudidhreadh, agus da geradh;

38 Dream nar bhfiu an saoghal: ag dul

25 Choosing rather to suffer affliction with
the people of God, than to enjoy the pleasures
of sin for a season;

26 Esteeming the reproach of Christ greater
riches than the treasures in Egypt: for he had
respect unto the recompence of the reward.
27 By faith he forsook Egypt, not fearing the
wrath of the king: for he endured, as seeing
him who is invisible.

28 Through faith he kept the passover, and
the sprinkling of blood, lest he that destroyed
the firstborn should touch them.

29 By faith they passed through the Red sea
as by dry land: which the Egyptians assaying
to do were drowned.

30 By faith the walls of Jericho fell down,
after they were compassed about seven days.
31 By faith the harlot Rahab perished not
with them that believed not, when she had
received the spies with peace.

32 And what shall I more say? for the time
would fail me to tell of Gedeon, and of Barak,
and of Samson, and of Jephthae; of David
also, and Samuel, and of the prophets:

33 Who through faith subdued kingdoms,
wrought righteousness, obtained promises,
stopped the mouths of lions,

34 Quenched the violence of fire, escaped the
edge of the sword, out of weakness were
made strong, waxed valiant in fight, turned to
flight the armies of the aliens.

35 Women received their dead raised to life
again: and others were tortured, not
accepting deliverance; that they might obtain
a better resurrection:

36 And others had trial of cruel mockings and
scourgings, yea, moreover of bonds and
imprisonment:

37 They were stoned, they were sawn
asunder, were tempted, were slain with the
sword: they wandered about in sheepskins
and goatskins; being destitute, afflicted,
tormented;

38 (Of whom the world was not worthy:) they



amugha a bhfasuighibh, agus a sléibhthibh,
agus a dtuinighthibh agus a ntamhuibh
talmhan.

39 Agus ar mbeith dhéibh so uile, ar na
ndearbhadh tré chreideamh, ni rugadar air an
geallamhuin:

40 Ar mbeith do Dhia ag solathar dhuinne an
neithe as féarr, chum gan iadsan do bheith
iomlan ar bhféugmhuisne.

Caibidil XII
Tré eisiomplar Chriosd agus na naomh, lé
feabhas na tiomna nuaidh tar an tsein-

tiomna ata sair-dhiaghacht aga
bhrosdughadh.

1 Ar a nadhbharsin 6 tharrla a chomhmor sin
do néull fiadhnuiseadh ar dtimchiollne mar
an gceudna, ag cur gach uile thruim dhinn,
agus an pheacuigh leanus din go héusguidh,
riotham maille ré foighid chum chin na
coimhleanga ata romhuinn,

2 Ag féuchuinn ar I6sa ceannphort agus fear
criochnuighe an chreidimh; noch ar son an
tsélais do cuireadh as a chomhair do fhilaing
céusadh na croithe, ag gcur na masla a
neamhshuim, agus do shuigh ar deis
ardchathadire Dé.

3 Oir smudinigh ribh féin ar an ti ad do
thulaing a shamhuil sin do chaint do churn a
aguidh féin 6 pheacachuibh, deagla dhul a
dtuirse agus a nanbhfainne dhibh ann bhur
ninntinnibh.

4 Nior sheasabhair fés go fuil, ag cathtighadh
a naghuidh an pheacuidh.

5 Agus a né gur dhearmuid sibh a foirceadal
labhras ribh amhuil ré cloinn, A mhic, na
biodh neamhshuim agad a smachd an
Tighearna, agus né téidh a nanbhfainne an
tan chronuigheas sé thu:

6 Oir smachduighe an Tighearna an ti
ghradhuigheas sé, agus sgiurfuidh sé gach
mac ré ngabhann sé.

7 D& bhfuilnge sibh smachdughadh, at4 Dia
dha thoraileadh féin oruibh amhuil air
chloinn; oir cia hé an mac nach
smachduigheann an tathair?

8 Achd da raibh sibh gan an smachdughadh,
roinntear ris na huilibh, go deimhin as
basdaird sibh, agus ni maca.

9 Do bhadar f6s ar naithreacha colluidhe
aguinn na luchd smachduighthe, agus do
bheirmis urruim dhéibh: a né nach ro mhé na
sin do bhéuram uwmhlachd Dathair na

wandered in deserts, and in mountains, and
in dens and caves of the earth.

39 And these all, having obtained a good
report through faith, received not the
promise:

40 God having provided some better thing for
us, that they without us should not be made
perfect.

Chapter 12

1 Wherefore seeing we also are compassed
about with so great a cloud of witnesses, let
us lay aside every weight, and the sin which
doth so easily beset us, and let us run with
patience the race that is set before us,

2 Looking unto Jesus the author and finisher
of our faith; who for the joy that was set
before him endured the cross, despising the
shame, and is set down at the right hand of
the throne of God.

3 For consider him that endured such
contradiction of sinners against himself, lest
ye be wearied and faint in your minds.

4 Ye have not yet resisted unto blood, striving
against sin.

5 And ye have forgotten the exhortation
which speaketh unto you as unto children, My
son, despise not thou the chastening of the
Lord, nor faint when thou art rebuked of him:

6 For whom the Lord loveth he chasteneth,
and scourgeth every son whom he receiveth.

7 If ye endure chastening, God dealeth with
you as with sons; for what son is he whom the
father chasteneth not?

8 But if ye be without chastisement, whereof
all are partakers, then are ye bastards, and
not sons.

9 Furthermore we have had fathers of our
flesh which corrected us, and we gave them
reverence: shall we not much rather be in
subjection unto the Father of spirits, and live?



spiorad, agus biam béo?

10 Oir do bhadarson dar smachdughadhne
beagan laethe réir a dtola féin; achd chum ar
leasa eision, ionnus go nglacfamadis a
naomhthachd san.

11 Achd ni cosmhuil smachdughadh air bith
ré headh na nuéire sin do bheith solasach,
achd dolasach: gidheadh do bheir sé na
dhidigh sin toradh smudimhneach na
firéuntachda don druing chleachdas é.

12 Uime sin togbhuidh stas na lamha
diomhadineach, agus na gliine gan sbracadh;
13 Agus déunuidh céimniughadh direach ré
bhur gcosuibh, deagla a neithe at4 bacach do
chlaonadh as a tslighe; ach go madh taosga
leighéosaidh é.

14 Leanuigh siothchain ris na huile
dhaodinibh, agus ndomhthachd, 6ir gan i ni
fhaicfidh éinneach an Tighearna.

15 Tabhruidh aire ribh fa gan aoinneach
aguibh do chldonadh 6 ghras Dé; fa gan
fréumh shearbhuis ar bith do théas stias da
bhur mbuaidhreadh, trés a ndéunta6i moran
neamhghlan;

16 Deagla go mbiadh éinneach na sdriopuigh,
na neimhdhiagha, mar Esau, noch do reac a
cheart o6ighreachda ar son éinchinn amhain
bidh.

17 Oir at4 a fthios aguibh an tan b4 mian ris
f6s n4 dhidigh sin, an bheannachd thaghail
mar oighreachd, gur diultadh é: 6ir ni bhfudir
sé ait aithrighe, biodh gur iarr sé i maille re
déuruibh.

18 Oir ni chum an tsléibh thangabhair ré a
bhféudtar cumailt, nd chum na tineadh
lasarrgha, nd chum na sdoirme, na an
dorchaduis, na an gairbhshiain,

19 N4 chum fudime an sduicm ba gho6tha na
mbriathar; agar shireadar an dream do
chaaluidh é dathchuinge gan an bhriathar do
labhairt riu féin ni sa mho:

20 Oir nior bhfeidir riu an ni do bhi ar na
aithne dhiobh diomchar, Agus d4 mbeanuidh
fiu a nainmhidhe féin ris a tsliabh, géubhthar
do chlochuibh air, n6 ghabhuidh sé a tholladh
ré gath:

21 Agus do bhi an ni do chonncadar
comhuathbhasach sin, go ndubhairt Madise,
Ataim lan dfaitcheas agus do chrith:

22 Achd as chum sléibhe Sion atd sibh ar
dteachd, agus chum caithreach Dé bhi, chum
na Hierusalém neamhgha, agus chum
cuideacha na milteadh aingeal,

23 Agus chum an coimhthionéil ghinearalta
agus eagluis gacha chéidghine, noch ata

10 For they verily for a few days chastened us
after their own pleasure; but he for our profit,
that we might be partakers of his holiness.

11 Now no chastening for the present seemeth
to be joyous, but grievous: nevertheless
afterward it yieldeth the peaceable fruit of
righteousness unto them which are exercised
thereby.

12 Wherefore lift up the hands which hang
down, and the feeble knees;

13 And make straight paths for your feet, lest
that which is lame be turned out of the way;
but let it rather be healed.

14 Follow peace with all men, and holiness,
without which no man shall see the Lord:

15 Looking diligently lest any man fail of the
grace of God; lest any root of bitterness
springing up trouble you, and thereby many
be defiled;

16 Lest there be any fornicator, or profane
person, as Esau, who for one morsel of meat
sold his birthright.

17 For ye know how that afterward, when he
would have inherited the blessing, he was
rejected: for he found no place of repentance,
though he sought it carefully with tears.

18 For ye are not come unto the mount that
might be touched, and that burned with fire,
nor unto blackness, and darkness, and
tempest,

19 And the sound of a trumpet, and the voice
of words; which voice they that heard
intreated that the word should not be spoken
to them any more:

20 (For they could not endure that which was
commanded, And if so much as a beast touch
the mountain, it shall be stoned, or thrust
through with a dart:

21 And so terrible was the sight, that Moses
said, I exceedingly fear and quake:)

22 But ye are come unto mount Sion, and
unto the city of the living God, the heavenly
Jerusalem, and to an innumerable company
of angels,

23 To the general assembly and church of the
firstborn, which are written in heaven, and to



sgriobhtha ar neamh, agus chum Dé
breitheamh na nuile, agus chum spiorad na
bhfiréun ndiongmhalta,

24 Agus chum I6sa eidirmheadhont6ir na
tiomna nuaidhe, chum na fola do craitheadh,
labhrus neithe as fear na é sin Abéil.

25 Tabhruidh d4 bhur naire gan éura do
thabhairt don ti ldbhras ribh. Oir muna
deachuigh an dream td as tug diultadh don ti
labhair riu as uchd Dé ar an dtalamh, a né
nach ligha na sin rachmaodidne as, da
ndiultam don ti atd 6 neamh?

26 Agé chriothnuigh an talamh a nuéir sin ré
na ghuth: agus a nois tug sé gealladh tadh, ag
radh, Fos éunudir eile cuirfe mé ni hé amhéain
an talamh ar crith, achd neamh mar an

gcéudna.
27 Agus foillsighidh an radh so, Fos éunuair
eile, athrughadh na neitheann ata

neimhsheasmhach, mar atd na neithe do
rinneadh, ionnus go mbiadh na neithe
doghltaisde comhnuigheach.

28 Uime sin ar bhfaghail riachda dhainn nach
féidir a chorrughadh, biodh gras aguinn, tré
na bhféudfum seirbhis a dhéunamh do Dhia
ann a mbiadh duil aige maille ré naire agus ré
faitcheas:

29 Ofr as teine dhianloisgeach ar Ndiane.

Caibidil XIII
Budanughadh na naoimh-theaguisg.

1 Biodh grddh  braithreamhuil
comhnuigheach eadruibh.

2 N4 dearmaduigh adidheachd thabhairt do
chéimthighachuibh: 6ir da réir so tugadar
dream airighe aéidheachd dainglibh gan fhios
doéibh féin.

3 Biodh cuimhne aguibh ar an druing ata
ceangailte, amhuil coimhcheangailte riu;
agus ar an druing thuilngeas anshogh, ar
mbeith dhibh féin f6s sa gcoluinn.

4 As ondrach an poésadh a measg na nuile,
agus an leabuidh neamhshalach: achd
béuruidh Dia breith ar luchd na draise agus a
nadhaltrannuis.

5 Seachnuidh sibh féin ar shaint; go madh lor
libh na neithe atd a lathair aguibh: oir a
dubhéirt sé, Ni dhealocha mé riot, agus ni
thréigfead thu.

6 Ionnus gur féidir linn a radh go dana, Sé an
Tighearna mfear cabhartha, agus ni bhididh
eagla oram fa ni dhar féidir do dhuine
dhéunamh oram.

g0

God the Judge of all, and to the spirits of just
men made perfect,

24 And to Jesus the mediator of the new
covenant, and to the blood of sprinkling, that
speaketh better things than that of Abel.

25 See that ye refuse not him that speaketh.
For if they escaped not who refused him that
spake on earth, much more shall not we
escape, if we turn away from him that
speaketh from heaven:

26 Whose voice then shook the earth: but
now he hath promised, saying, Yet once more
I shake not the earth only, but also heaven.

27 And this word, Yet once more, signifieth
the removing of those things that are shaken,
as of things that are made, that those things
which cannot be shaken may remain.

28 Wherefore we receiving a kingdom which
cannot be moved, let us have grace, whereby
we may serve God acceptably with reverence
and godly fear:

29 For our God is a consuming fire.

Chapter 13

1 Let brotherly love continue.

2 Be not forgetful to entertain strangers: for
thereby some have entertained angels
unawares.

3 Remember them that are in bonds, as
bound with them; and them which suffer
adversity, as being yourselves also in the
body.

4 Marriage is honourable in all, and the bed
undefiled: but whoremongers and adulterers
God will judge.

5 Let your conversation be without
covetousness; and be content with such
things as ye have: for he hath said, I will
never leave thee, nor forsake thee.

6 So that we may boldly say, The Lord is my
helper, and I will not fear what man shall do
unto me.



7 Biodh cuimhne aguibh ar luchd bhur
dtréoruighe, noch do labhair briathar Dé
ribh: agus leanuidh dha gcreideamh, ag
tabhairt aire ré crioch a gcoinbhearsaide:

8 Ib6sa Criosd a né, agus niugh, agus go
siorruidhe an ccéudna.

9 Na gluaisdear sibh fa gcudirt ré teagusguibh
éugsamhla coimhthigheacha. Oir as maith an
croidhe bheith diongmhélta a ngras; ni a
mbiadhuibh, nach deachuigh a dtarbha don
druing do ghnathuigh iad.

10 Ata altéir aguinne, d4 nach bhfuil a
gcimhachdaibh na druing do ni seirbhis don
tabearnicail ni ithe.

11 Oir na hainmhinntighe, agd mbeireann an
tardsagart a bhfuil leis a steach don niosdadh
nadomhtha ar son peacadh, loisgthear a guirp
don tdobh a muigh don champa.

12 Uime sin do fhilaing I6sa an phais mar an
gcéudna, don taobh amuigh don gheata,
chum an phubail do ndomhadh dh6 ré na
fhuil féin.

13 Ar a nadhbharsin imthigheam amach as an
gcampa chuigesion, ag iomchur masla air a
shon.

14 Oir ni bhfuil cathair chomhnuigheach
aguinn ann so, achd ata iarruidh aguinn ar an
gcathruigh at4 chum teachda.

15 Uime sin foraileam thridsion do ghnath
iodhbairt mholta do Dhia, eadhon toradh na
mbéol admhuigheas a ainm.

16 Na dearmaduigh maith agus cimann do
dhéunamh: 6ir di dail ag Dia ann a samhuil
sin diobarthuibh.

17 Téabhruidh tmhlachd do luchd bhur
dtréoruighthe, agus islighe sibh féin déibh:
oir bid siad ag faire bhur nanmann mar an
luchd bhéuras conntas tathadh, chum so do
dhéunamh dhéibh maille ré gairdeachas agus
ni ré hosnaighibh: 6ir as neamhtharbhach
dhibhse so.

18 Déunuidh trnuighe air ar soinn: 6ir is
muinighneach sinn as coinnsias maith do
bheith aguinn, ar mbeith fonnmhar dhtinn ar
sinn féin diomchar go cubhaidh sna huile
neithibh.

19 Agus as moide shirim so oruibh, ionnus go
madh ltathaide ghedbhus sibh mé aiseag
dhibh a ris.

20 Agus Dia na siothchana, tug air ais 6
mharbhuibh an Tighearna I6sa, ardaodhaire
na gcaorach, tré fhuil an chonnartha
shiorruidhe,

21 Go ndéuna sé sibh diongmbhalta sa nuile
deaghobair, chum a thola do dhéunamh, ag

7 Remember them which have the rule over
you, who have spoken unto you the word of
God: whose faith follow, considering the end
of their conversation.

8 Jesus Christ the same yesterday, and to day,
and for ever.

9 Be not carried about with divers and
strange doctrines. For it is a good thing that
the heart be established with grace; not with
meats, which have not profited them that
have been occupied therein.

10 We have an altar, whereof they have no
right to eat which serve the tabernacle.

11 For the bodies of those beasts, whose blood
is brought into the sanctuary by the high
priest for sin, are burned without the camp.

12 Wherefore Jesus also, that he might
sanctify the people with his own blood,
suffered without the gate.

13 Let us go forth therefore unto him without
the camp, bearing his reproach.

14 For here have we no continuing city, but
we seek one to come.

15 By him therefore let us offer the sacrifice of
praise to God continually, that is, the fruit of
our lips giving thanks to his name.

16 But to do good and to communicate forget
not: for with such sacrifices God is well
pleased.

17 Obey them that have the rule over you, and
submit yourselves: for they watch for your
souls, as they that must give account, that
they may do it with joy, and not with grief: for
that is unprofitable for you.

18 Pray for us: for we trust we have a good
conscience, in all things willing to live
honestly.

19 But I beseech you the rather to do this,
that I may be restored to you the sooner.

20 Now the God of peace, that brought again
from the dead our Lord Jesus, that great
shepherd of the sheep, through the blood of
the everlasting covenant,

21 Make you perfect in every good work to do
his will, working in you that which is



oibriughadh  ionnuibh an neithe as
geanamhuil na fhiadhnuise, tré I6sa Criosd;
da bhfuil gl6ir go sdoghal na saoghal. Amén.
22 larruim f6s dathchuinge oruibh, a
dhearbhraithre, briathar an tso6lais dfalang
dhibh: 6ir do sgriobh mé go haithghearr
chtguibh.

23 Biodh a fhios aguibh gur sgadileadh an
dearbhrathair Timotéus; an ti, ré a racha mé
bhur bhféuchain, mé thig sé go goirid.)

24 Teannuidh ribh bhur nuile luchd
tréoruighe, agus na nadéimh uile. Cuirid na
Headailligh a mbeannachd chuguibh.

25 Grasa maille ribh uile. Amén

wellpleasing in his sight, through Jesus
Christ; to whom be glory for ever and ever.
Amen.

22 And I beseech you, brethren, suffer the
word of exhortation: for I have written a
letter unto you in few words.

23 Know ye that our brother Timothy is set at
liberty; with whom, if he come shortly, I will
see you.

24 Salute all them that have the rule over you,
and all the saints. They of Italy salute you.

25 Grace be with you all. Amen.



